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Abstract 

This is a Latin bachelor thesis on the subject of sex and gender transformations in Roman 

poetry, the purpose of which is to understand the specifics of Roman gender and grammar as it 

is presented in the analysed cases. The analysed cases are those of Attis in Catullus 63, Caeneus 

in Vergil’s the Aeneid, as well as Iphis, Tiresias and Caeneus in Ovid’s Metamorphoses. By 

analysing the grammar in the selected cases, together with the theoretical framework of gender 

studies based on Gender Trouble by Judith Butler, the thesis concludes three things: 1) that the 

gender of the Latin grammar only changes when the bodies presented in the cases have 

undergone a physical transformation; 2) that femininity is not its own gender identity in the 

selected poetic cases; rather, it is a subtraction of masculinity; 3) the main characteristic which 

defines masculinity in the selected cases is the capacity and willingness to perform violence. 

Keywords: Latin, linguistics, gender studies, Ovid, Vergil, Catullus, Servius, Attis, Iphis, Ifis, 

Caeneus, Caenis, Tiresias, Metamorfoser, Metamorphoses, Aeneid, Catullus 63 
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1. Introduktion 
”Skildra vem Caeneus var, och varför hans kön blev förändrat”.1 

I vår samtid är frågor kring genus, kön och könsidentiteter vida diskuterade ämnen. De kan 

diskuteras ur lika många perspektiv som det finns forskningsfält – biologi, anatomi, 

kulturvetenskap, feminism, och så vidare. Oavsett enskilda åsikter, politiska synpunkter och 

lagar och förordningar kring genus och kön är det ett faktum att det idag, med modern läkekonst, 

går att förändra våra kroppar och förändra vårt kön. Hormonterapi, kirurgi, samt andra 

könskorrigerande ingrepp gör att en kropp idag kan förändras från ett kön till ett annat. Den 

rådande uppfattningen om kön är dessutom att det finns två, i ett binärt system, med vissa 

inneboende drag som är naturliga för dessa binära kroppar. Mer nytillkomna koncept som 

ickebinära kön, queerstudier, samt en ökad förståelse av biologi, psykologi och deras samspel 

med könsroller, ruckar på även denna uppfattning om binära, naturliga kön.2  

De flesta av våra moderna sätt att förvandla kroppar var inte tillgängliga i antikens 

Rom. Hyste någon en önskan om att förvandla sin kropp fick de antingen förlita sig på dåtidens 

kirurgi, med ingrepp som kastrationer, eller vända sig till gudarna. Enbart de som redan styrde 

de dödligas liv med sina gudomliga makter kunde förändra dessa liv hur de än ville – och det 

gjorde de, åtminstone enligt de myter som finns bevarade från bland annat romartiden.  

Det finns flera gestalter i antiken, specifikt inom romersk poesi, som genomgår 

vad som förstås, i berättelsernas sammanhang, som en förvandling från ett kön, en kropp, till 

en annan. De genomgår vad romaren Servius kallade en sexus mutatio, en könsförvandling.3 I 

de berättelser där könsförvandlingar förekommer, är dessa förvandlingar ofta centrala. Det är 

dessa förvandlingar som utgör denna uppsats huvudsakliga ämne. Latin är ett tacksamt språk 

sett till dessa könsförvandlingar eftersom språket i sig har genus: maskulinum, femininum och 

neutrum. Könsförvandlingar kan därför yttra sig i mer än berättelsernas innehåll, då de även 

förändrar berättelsens grammatik.  

Denna uppsats ämnar ej, till skillnad från annan tidigare forskning som 

presenteras senare, undersöka gestalter som genomgår könsförvandlingar enligt moderna 

uppfattningar om kön, transkön och ickebinära identiteter. Syftet är snarare att undersöka genus 

i antikens Rom och i det latinska språket med gestalter som genomgår könsförvandlingar som 

redskap för att förstå hur romare kan ha definierat genus och kön. Precis som transpersoners 

 
1 Ovidius. Metamorfoser 12.179 i översättning av Ingvar Björkeson, 2017, sagt av Akilles till Nestor.  
2 Butler, Judith. Gender trouble, 1990, ss. ix–xi; xxii; xiv–xv; 13–17; 29. 
3 Servius. In Vergilii carmina comentarii, 6.448.  



 V 

upplevelser i dagens samhälle kan belysa skillnader i hur personer av maskulint respektive 

feminint genus upplever och blir behandlade i samhället,4 kan så även könsförvandlade gestalter 

i romersk litteratur utgöra ett redskap för att förstå det romerska samhället och romerskt genus 

ur ett genusperspektiv.  

  

 
4 Butler 1990, s. xxiv; Parini, Lorena, Doing and undoing gender at work: the workplace experiences of trans 

people in Switzerland, 2022.  
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2. Syfte och frågeställningar 
Syftet med denna uppsats är att undersöka hur genus speglas i den romerska senrepublikens och 

den tidiga kejsartidens litteratur med könsförvandlingar som utgångspunkt. Uppsatsen ämnar 

undersöka framställningen av romerskt genus och könsroller genom att undersöka skildringen 

av könsförvandlingar i den utvalda litteraturen, genom dels en grammatisk, dels en 

genusteoretisk analys.  

Uppsatsens undersökning är utformad efter följande frågeställningar: 

1. I vilken utsträckning används maskulin respektive feminin grammatik sett till 

pronomen, adjektiv, samt substantiv för följande gestalter i dikterna: 

i. Attis i Catullus 63? 

ii. Caeneus i Aeneiden? 

iii. Caeneus, Ifis och Tiresias i Metamorfoser? 

2. Om grammatiken för de ovannämnda gestalterna övergår från feminin till maskulin 

i de utvalda dikterna, i vilket sammanhang sker övergången? 

3. Vilka kroppsliga förändringar förknippas med könsförvandlingarna i de utvalda 

dikterna? 

4. Vilka handlingar associeras med män respektive kvinnor för de utvalda 

könsförvandlade gestalterna i de utvalda dikterna? 

5. Vad är orsaken bakom de utvalda gestalternas könsförvandlingar i berättelserna och 

hur förhåller sig de könsförvandlade gestalterna till förvandlingen? 
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3. Bakgrund 
Denna del ger en kort historik om de olika dikter där könsförvandlade gestalter förekommer 

vilka utgör uppsatsens material, samt dikternas författare.  

3. 1. Catullus och Attis 
Gaius Valerius Catullus (år 84–54 f.v.t.) var en senrepublikansk romersk poet. Han tillhörde en 

skara poeter som kallades neoterikoi (”de nya poeterna”) på grekiska eller poetae novi på latin. 

Mycket lite är känt om Catullus liv utöver det som går att antyda av hans bevarade dikter. 

Catullus bevarade skriftverk är en skara på 116 olika dikter samlade i antologin Carmina 

(”sångerna”) och varierar i längd, genre och innehåll. De utgör allt från längre, mer berättande 

dikter i grekisk stil, till korta dikter av varierande versmått. Ämnena berör allt från sorg, 

mytologiska berättelser, Catullus vänner, erotik och kärleksdikter. Huruvida dikterna var 

ämnade att läsas i den ordning som de nu finns bevarade går inte att avgöra, vilket kan göra det 

svårt att försöka förstå det sammanhang enskilda dikter har skrivits i, eftersom 

nummerordningen av och följden på de olika dikterna inte nödvändigtvis stämmer överens med 

Catullus intentioner.5  

Den av hans 116 sånger som är relevant för denna uppsats är Catullus 63, alltså den 63:e 

dikten i skaran. Dikten är en av Catullus längre dikter och är skriven med galliambiskt versmått; 

ett versmått som med namnet avslöjar diktens innehåll. Galli var präster åt Kybele eller Isis, 

som utöver den gudinnan de hängav sig åt även var kända för att vara eunucker. I Catullus 63 

berättar Catullus om en man vid namn Attis som, i ett tillstånd av religiös extas och hängivelse 

åt Kybele, kastrerar sig själv.6 Attis var en mytologisk gestalt och berättelsen om hur han 

kastrerade sig själv var etablerad när Catullus valde att skriva om honom. Attis kom dock att få 

en större betydelse i Rom efter Catullus levnadstid, under kejsartiden, då det etablerades en 

självständig Attiskult i Rom.7    

3. 2. Vergilius och Caeneus 
Publius Vergilius Maro (år 70–19 f.v.t.) var en romersk diktare född under senrepubliken men 

huvudsakligen aktiv som poet under den augusteiska kejsartiden. Vergilius slog igenom stort 

under sin levnadstid och är huvudsakligen känd för sina tre storverk Eklogerna, Georgica och 

Aeneiden. De tre dikterna är skrivna på hexameter, ett versmått som framför allt associeras med 

 
5 Merrill, 1900, Introduction ss. x–xxxvi. 
6 Catullus 63. 
7 Harrison 2004, s. 522; 532. 
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eposdiktning, såsom Odysséen och Iliaden. Vergilius Aeneiden utgår från det trojanska kriget 

och staden Trojas fall, varefter den följer trojanen Aeneas på hans väg mot det land som så 

småningom skulle bli Romarriket.8  

I bok sex av Aeneiden, som utspelar sig i underjorden, berättar Vergilius om en plats 

där de vilka dött av durus amor (”svår/olycklig kärlek”) hamnar och nämner flera namn på rad 

utan att förklara deras myter utöver det, med undantag för gestalten Caeneus, som tillägnas en 

beskrivande bisats.9 Caeneus är en mindre känd hjälte från centauromachin, det vill säga slaget 

mellan grekiska hjältar såsom Teseus och de österländska kentaurerna.10 Bevarade avbildningar 

av Caeneus skildrar hans hjältedöd i strid mot kentaurerna; Caeneus, skildrad som en skäggig 

man, hamras ned i jorden eller begravs av trästockar och stenar som kentaurerna lägger över 

honom. Då han var osårbar var det nödvändigt för kentaurerna att kväva honom till döds istället 

för att döda honom med vapen. Detta dödsögonblick avbildas bland annat på ett rödfigurigt 

kärl.11 Det är dock inte detta som beskrivs av Vergilius i Aeneiden, utan han fokuserar på en 

aspekt av Caeneus myt som idag enbart finns bevarad i romersk litteratur: Caeneus var 

ursprungligen en jungfru vid namn Caenis. 

Caenis var en vacker jungfru som Neptunus en dag fattade tycke för och våldtog. 

Efteråt erbjöd guden Caenis en önskan som han skulle uppfylla i gengäld. Caenis önskade bli 

man, vilket guden möjliggjorde och gjorde även den nyss förvandlade Caeneus osårbar.12 Det 

är denna könsförvandling som Vergilius nämner i bok sex av Aeneiden. I samma stycke skildrar 

Vergilius hur den kartagiska drottningen Dido irrar runt i denna del av underjorden och 

berättelsen fokuserar sedan på Aeneas möte med Dido. Caeneus nämns inte igen.13 

En av de tidigaste utförliga kommentarerna till Vergilius dikter skrevs under 

kejsartiden av Maurus Servius Honoratus. I hans In Vergilii carmina comentarii kommenterar 

han såväl språket som innehållet, där han exempelvis förklarar många av de hänvisningar till 

andra dikter som Vergilius anspelar på i Aeneiden. En sådan kommentar om innehållet gäller 

bland annat gestalten Caeneus.14 

 
8 Vergilius Aeneiden. 
9 Vergilius Aeneiden 6.442–51. 
10 Kentauroi, 2017. 
11 012.6 Caeneus & the centaurs, 2017. 
12 Servius kommentarer till Aeneiden 6.448. 
13 Vergilius Aeneiden 6.442–51. 
14 Servius kommentarer till Aeneiden 6.448. 
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3. 3. Ovidius och Ifis, Tiresias och Caeneus 
Den romerske poeten Publius Ovidius Naso (43 f.v.t. – 17/18 e.v.t) föddes under tidig kejserlig 

romersk tid, året efter Caesarmordet, och levde en tid samtidigt som Vergilius. Ovidius brukar 

räknas tillsammans med Vergilius och Horatius som en av de tre viktigaste poeterna i den 

romerska kanon. Ovidius är framför allt känd som en romantisk och erotisk poet, med flera 

dikter skrivna på versmåttet elegiskt distikon som hanterade antingen hans egna eller en 

skönlitterär skildring av kärlek och samlevnad. Ovidius hade ett stort intresse för mytologi, 

särskilt grekiskt berättande, vilket märks i hans bevarade dikter, framför allt hans mest kända 

omfattande dikt, Metamorfoser.15 

Metamorfoserna är en antologi om olika fall av förvandlingar i grekisk mytologi. 

Dessa förvandlingar varierar i grad och slag med allt från förvandlingar till växter, som med 

nymfen Dafne och hennes förvandling till ett lagerträd, till mullbärs förvandlingar till att ha en 

mörk färg snarare än ljus, då de tragiska älskarna Pyramus och Thisbes blod färgat frukten. I 

Metamorfoserna finns tre olika gestalter som ändrar kön: Ifis, Tiresias, och den tidigare nämnda 

Caeneus.  

Ifis var en ung flicka som uppfostrades som pojke då hennes mor dolde hennes kön för 

fadern för att skona hennes liv. När Ifis blir trolovad med en vacker jungfru vid namn Ianthe 

ber modern till gudinnan Isis om att förvandla Ifis till en ung man, vilket Isis gör. Berättelsen 

slutar med att ynglingen Ifis gifter sig med den trolovade Ianthe.16  

Enligt Metamorfoserna vandrade Tiresias längs en stig, stötte på två parande ormar 

som han slog och förvandlades därför till kvinna. Efter åtta år förvandlades han åter till man 

genom att än en gång slå ett par ormar. När Jupiter och Juno senare grälar om vilket kön som 

upplever störst njutning under samlag, män eller kvinnor, bestämmer de sig för att rådfråga 

Tiresias, varvid han svarar att kvinnors njutning är störst. Detta förargar Juno som gör honom 

blind, men Apollon ger honom spådomens förmåga som lindring.17  

Berättelsen om Caeneus, såsom den förtäljs i Metamorfoserna, är en berättelse i en 

berättelse, då hjälten Nestor berättar för Akilles om hjälten Caeneus som en gång var jungfrun 

Caenis. Nestor berättar att Caenis blev våldtagen av Neptunus och under våldtäkten yttrade en 

önskan om att bli man, så att hon inte skulle kunna bli våldtagen igen, vilket Neptunus 

förverkligade. Nestor berättar även om Caeneus deltagande i centauromachin och hur han först 

 
15 Ovidius Metamorfoser. 
16 Metamorfoser 9.786–791. 
17 Ovidius Metamorfoser, 3.320–329. 
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hånades av kentaurerna för att han en gång varit kvinna, varpå han bevisade sin stridsduglighet 

till kentaurernas beundran och fasa. Caeneus dog enligt Nestor den hjältedöd som finns avbildad 

på keramik, men genomgick även en andra förvandling då han skonades döden. Han 

förvandlades istället till en fågel till skillnad från Caeneus i Aeneiden som dör och först då 

förvandlas, till en jungfru snarare än en fågel.18   

3. 4. Från antiken till idag 
Något som är intressant gällande de gestalter som undersöks i denna uppsats är att ytterst få 

senare verk i europeisk konst och litteratur har inspirerats av dem, så vitt vi vet. Ehuru Attis har 

avbildats i ett medeltida manuskript, Tiresias finns avbildad av renässans- och senare 

konstnärer, men Caeneus och Ifis är svårfunna före vår samtid. Caeneus har dock i vår samtid 

inkluderats som en gestalt i en Netflix-producerad tv-serie baserad på grekisk mytologi, Kaos 

(2024), där han skildras som en uttryckligen transkönad man i modern bemärkelse och gestaltas 

av en transskådespelare.  

Då transbegreppet och transkön är idag känt för många kan det vara lätt för en modern 

läsare av Metamorfoser att tolka till exempel Ifis som trans. Det går dock inte att fastställa att 

det är så Ovidius hade klassificerat Ifis om transbegreppet hade funnits under romersk tid. 

Emellertid är moderna läsningar av antika myter och uppdateringar av dessa en naturlig del av 

en myts livscykel, det är på så vis myten fortsätter att leva vidare. Caeneus hade kanske inte 

fångat någon serieskapares intresse om inte för den moderna synen på kön och en önskan om 

att uppdatera en antik myt för en modern publik.  

Denna uppsats kommer dock att översätta och söka förstå det antika Roms samhälle 

och könsroller såsom det gestaltas i romersk poesi, ej uppdatera någotdera, men emellertid 

uppdatera vår bild av den tiden och dess mytologi. 

3. 5. Tidigare forskning 
Under latinforskningens långa tradition har det beskrivits viss forskning om de olika 

könsförvandlingarna som undersöks i denna uppsats. Det finns exempelvis två artiklar som 

bland annat undersöker Vergilius val av att placera Caeneus med Dido i underjorden i bok sex 

av Aeneiden. Den ena artikeln är skriven av Andrew Feldherr och kallas ”Putting Dido on the 

map: genre and geography in Virgil’s underworld”.19 Fokus med den artikeln är att undersöka 

symboliken hos Vergilius underjordiska geografi med den centrala tesen ”where you are, 

 
18 Ovidius Metamorfoser 6.12.470–94. 
19Feldherr, Andrew 1999, Putting Dido on the map: genre and geography in Virgil’s underworld.  
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reveals who you are”, med slutsatsen att Caeneus framställs som kvinna och kvinnlig genom 

sin geografiska placering i underjorden.20 Just genusaspekten av Caeneus i Vergilius underjord 

undersöks närmre av Grace West i artikeln ”Caeneus and Dido”.21 Enligt West är syftet med 

Caeneus i Aeneiden att representera Didos två olika könsroller: den maskulina regenten och den 

feminina hustrun och älskarinnan. Vergilius skildrar detta genom att placera den såväl 

maskulina som feminina Caeneus mellan Dido och de andra kvinnliga gestalterna som Vergilius 

har placerat i Didos del av underjorden. Han nämner alltså kvinnliga gestalter, sedan Caeneus, 

och sist Dido, för att slutligen skildra en Dido som återgår till sin make och därmed, enligt 

West, väljer att återvända till rollen som hustru snarare än den regent som kände Aeneas.22 

James Tatum byggde vidare på Wests resonemang i sin artikel ”Allusion and Interpretation in 

Aeneid 6.440-76”. I den menar Tatum att de olika kvinnor som nämns i denna del av Aeneiden 

alla speglar olika aspekter av Didos karaktär. Dissonansen som Caeneus namn, en dygdig hjälte 

(framför allt i sammanhanget av de tragiska eller skurkaktiga gestalterna som nämns innan), är 

menat att uppmuntra reflektion hos åhöraren i det sammanhanget. Att åhöraren förvirras eller 

blir betänksam av att Caeneus är med i Aeneiden är det som är poängen, menar Tatum.23 

Attis öde och förvandling i Catullus 63 har utforskats av bland annat Stephen Harrison 

i artikeln ”Altering Attis: ethnicity, gender, and genre in Catullus 63”. I artikeln utforskar 

Harrison dikten ur perspektiven etnicitet, genus och genre och kommer fram till tre olika 

sammanfattningar baserade på dessa perspektiv. För det första föreslår Harrison att Attis har en 

grekisk identitet i Catullus 63 för att utnyttja existerande spänningar mellan öst och väst (Rom 

och Mindre Asien); Attis är en grekisk ung man som drivs till vansinne och plågas på grund av 

starka känslor för en österländsk gudomlighet. Sett till genus är Attis, för det andra, baserad på 

andra kända kvinnliga gestalter i romersk litteratur. Sett till genre är Attis dikt, för det tredje, 

en blandning av olika genre, såsom såväl hymn som tragedi.24  

Det finns en mängd forskning om Ovidius Metamorfoser sett till genus, bland annat 

två relativt nyutgivna artiklar om Metamorfoserna sett till ett genus- och specifikt 

transperspektiv. Den ena, J. L. Watsons ”Reframing Iphis and Caeneus: Trans Narratives and 

Socio-Linguistic Gendering in Ovid’s Metamorphoses” handlar om både Ifis och Caeneus 

medan den andra, Charlotte Northrops ”Heroic (Trans) Masculinity in Ovid’s Metamorphoses” 

 
20 Feldherr 1999, ss. 85–122. 
21 West, Grace 1980, Caeneus and Dido. 
22 West 1980, s. 324. 
23 Tatum 1984, s. 437. 
24 Harrison 2004, s. 530. 
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undersöker specifikt Caeneus.25 Northrops artikel väljer specifikt ut Caeneus eftersom han 

utgör en hjälte, en klassisk maskulin gestalt i grekisk mytologi och menar att Caenus gestaltar 

det perfekta grekiska heroidealen på grund av, snarare än trots, sin transmaskulinitet. Caeneus 

gestaltar, menar Northrop, Ovidius preferens för corpora mutata och progressiva förvandlingar 

– ingenting kan återgå till den form denne tidigare hade, denna form är död. Intressant nog 

bortser denna tolkning från fallet Tiresias och vad hans förvandlingar kan innebära för 

tolkningen av Ovidius corpora mutata. Skildringen av Caeneus är också, menar Northrop, 

motsatsen till om inte ett gensvar på Vergilius tolkning av Caeneus; Caenis, jungfrun, är 

förvandlad och därmed död. Caeneus kommer att bli något annat i och med sin död, det går inte 

att revoluta forma, återgå till en svunnen, tidigare kroppsform. Northrops tolkning av Caeneus 

i Metamorfoser är alltså en litteraturvetenskaplig sådan.26 Watsons artikel tar sig däremot an en 

både sociologiskt- och ett lingvistiskt perspektiv i syfte att beskriva Ifis och Caeneus i 

Metamorfoser som specifikt transmän, genom att applicera en modern syn av transidentiteter 

på latinsk grammatik och romerska genusföreställningar. Ifis, menar Watson, förvandlas till att 

bli en man under berättelsens gång, likt en ”trans man” och ”trans masculine” eftersom 

grammatiken och ordvalen genom Ifis berättelse beskriver Ifis som maskulin innan själva 

förvandlingen, fast med en övergångsprocess i grammatiken. Caeneus, å andra sidan, beskrivs 

som en man genom sina handlingar och med delvis maskulin grammatik redan i början av 

berättelsen. Det som gör honom manlig är dock specifikt hans handlingar; genom att penetrera 

kentaurerna i centauromachin (med vapen) och att han själv inte kan eller blir penetrerad efter 

Neptunus förvandling av kroppen.27  

  

 
25 Northrop 2020; Watson 2021. 
26 Northrop 2020, ss. 39–40.  
27 Watson 2021, s. 157; 162.  
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4. Teoretiskt ramverk 
Den teori som används för denna uppsats är genusteori, som den förstås och förklaras av Judith 

Butler i boken Gender trouble: feminism and the subversion of identity. Judith Butler är en 

betydelsefull person inom genusvetenskap och har haft ett stort inflytande över flera andra 

forskningsfält, såsom litteraturvetenskap, queerteori, sociologi och psykologi, med sin 

förståelse av kön och genus. Butlers bok Gender trouble är inte hens enda, men var avgörande 

för de kommande årtiondenas förståelse av och forskning kring genus.28 

Butler argumenterar mot en heteronormativ syn på könsnormer och -roller och 

menar, till skillnad från 1970- och 80-talets feministiska rörelser, att män och kvinnor inte har 

en inneboende manlig eller kvinnlig identitet som förutspår eller påverkar deras beteende. 

Kvinnor och män är snarare socialt konstruerade identiteter, normer och roller som människor 

lär sig, lär ut och anpassar sig till; vad Butler kallar för ett performance eller uppträdande. Genus 

och genusidentiteter existerar alltså inte som en inneboende eller materiell verklighet hos 

människor; de görs verkliga och existerar för att de är performed, alltså utförda, agerade och 

utformade av människor. Genus är inget naturligt, utan ett lärt beteende.29 Det uppträdande och 

beteende som utgör manliga och kvinnliga identiteter förstärks och existerar till följd av sociala 

konventioner och skapandet av tabubelagda beteenden och identitetsyttringar. Skapandet av 

identiteter eller beteende som är tabu kan i sin tur förstärka individers egna identiteter, genom 

att de förkastar och bidrar till ostraciseringen av det som är tabu och bekräftar sina styrda, 

inlärda identiteter som normala. Att det då finns tabubelagda beteenden bidrar till att i sin tur 

skapa kroppar som anses obeboeliga – kroppar som, genom att bryta normen, blir monstruösa.30 

Det är genom att utforska gränserna mellan normalt, socialt accepterade genusroller och det 

som anses bryta mot dessa normer och konventioner och därmed tabubeläggs, som själva 

identiteterna och hur de konstrueras kan utforskas.31  

Genusteori är användbart för denna uppsats då den tillhandahåller ett perspektiv 

som kan appliceras på historiska och litterära framställningar av personer som inte antar att 

människor har en könsroll, identitet eller ett genus som de föds till. Genusteori kan istället 

identifiera hur genus och kön lärs ut och vilka normer och beteenden som associeras med vilken 

eller vilka könsidentiteter. När det gäller gestalter som kan få sina kroppar förvandlade av en 

gudomlig vilja, kan alltså genusteori användas för att förstå hur de anpassar sig till sina nya 

 
28 Butler 1990. 
29 Butler 1990, s. 26; 185–193. 
30 Butler 1990, ss. 85–88. 
31 Butler 1990, s. 89; 203. 
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kroppar och agerar utifrån dem, men även med vilka ord och pronomen övriga, icke-

förvandlade gestalter hänvisar till de könsförvandlade gestalterna och hur gestalter resonerar 

kring och klassificerar manliga och kvinnliga könsroller generellt.  

För denna uppsats kommer grammatiken utgöra det som visar vad som är feminint 

och vad som är maskulint, sett till handlingar och substantiv. Genusteori kommer användas för 

att analysera i vilka syften könsförvandlingarna sker, hur gestalter i berättelsen ställer sig till 

förvandlingarna, samt vilka handlingar, fysiska drag och beteenden som utgör de 

genusidentiteter som går att urskilja i de undersökta romerska texterna. 

Slutligen är denna text baserad på antagandet att det finns två biologiska kön, man 

och kvinna, som bär med sig unika könskaraktäristika drag. Denna könsförståelse är begränsad 

och omdiskuterad i dagens forskningsfält, men används likväl i denna uppsats eftersom det är 

en fortfarande rådande, allmän förståelse av kön samt den förståelse som Judith Butlers 

genusteori problematiserar och utmanar. Förståelsen av kön som antingen maskulint eller 

feminint används även för att gestalterna som undersöks får sina kön förvandlade i språket och 

berättelserna från maskulint till feminint eller tvärtom, ej till androgynt kön, samt för att 

grammatikformen neutrum inte används för att hänvisa till någon av de förvandlade gestalterna.  
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5. Metod och material 

5. 1. Urval av material och avgränsning 
Urvalet av material för denna uppsats är baserat på följande avgränsningar; 1) texterna måste 

vara latinska texter skrivna av antika romerska skalder, 2) texterna måste finnas bevarade i sin 

helhet, samt 3) texterna måste beröra minst en berättelse om en gestalt eller gestalt som 

genomgår en sexus mutatio (som det beskrivs av Servius i hans kommentarer till Aeneiden), 

alltså en könsförvandling. Själva könsförvandlingen måste vara en förvandling från antingen 

manligt till kvinnligt kön eller tvärtom – det inkluderar alltså inte delvisa förändringar eller 

eventuellt könsöverskridande gestalter. Hermaphroditus, som ursprungligen var en man och 

kvinna men blev en tvåkönad person, är därför inte inkluderad i urvalet, eller andra gestalter 

som till exempel Akilles, som vid ett tillfälle i berättelsen om trojanska kriget är förklädd till 

kvinna och därmed tillfälligt träder ur eller döljer sin manliga roll. Gestalterna är även 

begränsade till mänskliga gestalter; gudomliga gestalter är inte inkluderade i urvalet, eftersom 

de inte förhöll sig till alla traditionella sociala och mänskliga normer, då de var övermänskliga. 

Därför kan de inte ge en nödvändigtvis lika god inblick i det romerska samhällets normer som 

mänskliga gestalter kan.  

Urvalet för denna uppsats är därmed de texter som presenterades i bakgrunden: 

dikten Catullus 63, Vergilius Aeneiden, samt Ovidius Metamorfoser. I dessa berättelser 

undersöks gestalterna Attis, Caeneus, Ifis och Tiresias. Det är digitala versioner av dessa 

latinska texter som används som huvudsakligt material för undersökningen, varav samtliga har 

hämtats från den digitala plattformen Perseus. Samtliga digitala kopior av dikterna på Perseus 

är hämtade från olika originalutgåvor. Metamorfoser är den version som redigerades av Hugo 

Magnus år 1892, Aeneiden är den version som redigerades av Randal Toth Ganiban, Joseph 

Farrell, Patricia A. Johnston, James O'Hara, Christine G. Perkell från år 2012, och Catullus 63 

är hämtat från Elmer Truesdell Merrill, utgiven år 1893.  

Annat material som används för att skapa ett sammanhang för dessa texter i 

uppsatsens bakgrund är digitala bilagor av grekisk keramik och en relief föreställande Caeneus, 

hämtade från plattformen Theoi.  

Samtliga översättningar av latinska ord i denna uppsats är hämtade ur 

Nationalencyklopedins (NE:s) Latinsk-svenska ordbok. 
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5. 2. Metod och begrepp 
Metoden för denna uppsats är komparativ och består av närläsning och analys.  

Närläsningen är en huvudsakligen lingvistisk metod som ser närmre på 

grammatik, ordval och framför allt ords betydelse i ett språkligt sammanhang. Närläsning 

behöver inte nödvändigtvis behandla större litteraturvetenskapliga inriktningar såsom genre, 

gestaltning eller metaforer, men inkluderar dessa i den mån som det spelar roll för berättelsens 

och forskningens tematik. I detta sammanhang används den för att undersöka grammatiken och 

ordvalen i de undersökta berättelserna för att ta fram material till analysen. 

Analysen består av komparativ analys och genusanalys. Den komparativa 

analysen innebär att de olika undersökta texterna jämförs sett till likheter och skillnader i 

språket, grammatiken, samt handlingen och de teman som kommer från dessa. Genusanalysen 

är den analys som använder det teoretiska genusperspektivet för att undersöka texternas språk 

och innehåll, samt skillnaderna mellan de olika gestalterna och berättelserna, för att dra 

slutsatser om de föreställningar om genus och könsroller som framställs i de romerska dikterna.  

De namn som används för de olika undersökta gestalterna varierar i olika 

skriftliga källor och på olika språk. I denna text används den svenska stavningen av samtliga 

namn förutom för Caenis/Caeneus, där den latinska stavningen används, snarare än den 

grekiska eller den svenska stavningen Kainis/Kainevs. Sett till pronomen och grammatik 

förekommer såväl maskulina som feminina pronomen för att hänvisa till de gestalter som 

genomgått en könsförvandling. Vilket pronomen som används beror på i vilket skede av 

förvandlingen som gestalten befinner sig i det sammanhang som beskrivs. Om gestalten 

hänvisas till generellt, inte i direkt koppling till ett skede i berättelsen, används det pronomen 

som motsvarar den slutliga förvandlingen. Därför används över lag maskulina pronomen för 

Caeneus, Tiresias och Ifis, men feminina för Attis. Caeneus är även den enda gestalten som 

byter namn under berättelsens gång; därför används Caenis för att hänvisa till hennes 

jungfrugestalt, medan Caeneus används för den manliga hjälte han förvandlats till. 

Uppsatsen innehåller textutdrag ur de utvalda dikterna och dessa presenteras på 

följande vis: större textutdrag och citat presenteras först på latin, följt av en svensk eller engelsk 

översättning av textutdraget; kortare citat presenteras på latin med en svensk översättning; 

enskilda latinska ord står tillsammans med en svensk översättning baserad på NE:s svensk-

latinska ordbok. De svenska översättningarna av större textutdrag är tagna från Ingvar 

Björkesons översättningar av Aeneiden från 2023 och Metamorfoser från 2017. Det enda 

svenska undantaget är översättningen av Servius kommentarer till Aeneiden, eftersom det inte 
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fanns några lämpliga översättningar tillhanda, så den är istället skriven av mig. Den engelska 

översättning av Catullus 63 är hämtat från Richard Francis Burtons översättning från år 1894, 

medan övriga svenska översättningar av enskilda ord och meningar är mina egna 

översättningar. 

Eftersom uppsatsen undersöker latinsk grammatik är det nödvändigt att förstå 

några grundläggande latinska grammatiska regler som är relevanta för uppsatsens ämne och 

syften. Latin har, till skillnad från svenska, tre olika genus: femininum, maskulinum, samt 

neutrum, vilket innebär att när en gestalt byter genus, byts även det grammatiska genuset 

kopplat till den gestalten. Genus kan bland annat ses på ändelserna tillhörande ord såsom 

substantiv och adjektiv, samt på vilket pronomen som används. Vissa substantiv har inneboende 

genus vars ändelser bestäms av substantivet, medan adjektivs och pronomens genus bestäms 

enligt subjektets genus.  

Denna uppsats undersöker vilka genus som används för vilka gestalter samt vilka 

handlingar, adjektiv och övriga ord är kopplade till gestalten eller beskriver gestalten och/eller 

dennes handlingar. Genus på adjektiv och pronomen kopplade till de könsförvandlade 

gestalterna, samt genus på substantiv som används för att hänvisa till personen (såsom 

substantiv för ”kvinna”) är därför av störst vikt för analysen i syfte att besvara 

forskningsfrågorna. I vissa fall nämns även inneboende genus på vissa substantiv kopplade till 

gestalterna (utan att de beskriver själva könet). Detta, eftersom substantivets innebörd eller dess 

genus skulle kunna, beroende på sammanhanget, eventuellt bidra till en feminin respektive 

maskulin tolkning av en könsförvandlad gestalts genus. Störst vikt läggs dock på substantiv 

vars innebörd är direkt kopplade till de könsförvandlade gestalternas kroppar, samt genus på 

pronomen.  
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6. Resultat och analys 
Resultat och analysdelen av denna uppsats är huvudsakligen uppdelad baserat på kronologi, 

med den äldsta författaren och dennes dikter presenterat först. Varje författare, med undantag 

för Servius, presenteras som en enskild underrubrik där deras utvalda dikter utforskas. Servius 

presenteras under rubriken Vergilius, eftersom hans text kommenterar Vergilius.  

6. 1. Catullus och Attis  
Super alta vectus Attis celeri rate maria 

Phrygium ut nemus citato cupide pede tetigit 

adiitque opaca silvis redimita loca deae, 

stimulatus ibi furenti rabie, vagus animis 

devolvit ili acuto sibi pondera silice. 

itaque ut relicta sensit sibi membra sine viro, 

etiam recente terrae sola sanguine maculans 

niveis citata cepit manibus leve typanum, 

typanum, tubam Cybelles, tua, mater, initia, 

quatiensque terga tauri teneris cava digitis 

canere haec suis adorta est tremebunda comitibus.32 

 

Over the vast main borne by swift-sailing ship,  

Attis, as with hasty hurried foot he reached the Phrygian wood  

and gained the tree-girt gloomy sanctuary of the Goddess,  

there roused by rabid rage and mind astray,  

with sharp-edged flint downwards dashed his burden of virility.  

Then as he felt his limbs were left without their manhood,  

and the fresh-spilt blood staining the soil,  

with bloodless hand she hastily took a tambour light to hold,  

your taborine, Cybele, your initiate rite,  

and with feeble fingers beating the hollowed bullock's back,  

she rose up quivering thus to chant to her companions.33 

 

 
32 Catullus 63, 1–11.  
33 Burton 1894, Catullus 63, 1–11.  
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Till skillnad från övriga dikter som presenteras i denna undersökning handlar dikten Catullus 

63, från början till slut, om den gestalt som i dikten genomgår en förvandling: Attis. Dikten 

följer den unge mannen Attis från det ögonblick då han i religiös extas skär av sin mandom och 

sedan ångrar sig, men för detta straffas av gudinnan han först ämnade blidka.  

Namnet Attis har en traditionell grekisk feminin ändelse, vilket inte nödvändigtvis gör 

det till ett kvinnligt namn; det som kännetecknar hans könsförvandling är hans kastrering och 

att grammatiken kopplat till honom byter genus efter det ögonblicket.  

 

[…] quod enim genus figurae est ego non quod obierim? 

ego mulier, ego adulescens, ego ephebus, ego puer, 

ego gymnasi fui flos, ego eram decus olei: 

mihi ianuae frequentes, mihi limina tepida, 

mihi floridis corollis redimita domus erat, 

linquendum ubi esset orto mihi sole cubiculum. 

ego nunc deum ministra et Cybeles famula ferar? 

ego maenas, ego mei pars, ego vir sterilis ero?34 

 

For what shape is there, whose kind I have not worn?  

I (now a woman), I a man, a stripling, and a lad;  

I was the gymnasium's flower, I was the pride of the oiled wrestlers:  

my gates, my friendly threshold, were crowded,  

my home was decked with floral garlands,  

when I used to leave my couch at sunrise.  

Now will I live a ministrant of gods and slave to Cybele?  

I a Maenad, I a part of me, I a sterile trunk!35 

 

Attis kastrering är det ögonblick då han inte bara förlorar sin mandom, utan även övergår till 

en feminin snarare än maskulin grammatik och texten hänvisar till henne med bland annat 

feminina substantiv som mulier, ”kvinna”.36 Innan Attis yttrat några ord eller texten använt 

sådana explicit feminina substantiv som ”kvinna” för att beskriva Attis, har grammatiken gjort 

 
34 Catullus 63, 62–67. 
35 Burton 1894, Catullus 63, 62–67. 
36 Catullus 63, 27. 
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det tydligt genom att beskriva Attis handlingar med feminin grammatik. ”canere haec suis 

adorta est tremebunda comitibus”, ”med sång kallade hon darrande på sina följeslagare”, där 

haec, adorta och tremebunda är femininformer, och på grund av sammanhanget är comitibus 

troligtvis kvinnliga följeslagare, även om substantivformen inte gör det tydligt.37  

Vidare användning av maskulin grammatik och maskulina substantiv förekommer 

efter kastreringen, främst i Attis monolog, men även i Kybeles avslutande tal. I Attis monolog 

förekommer maskulina former såväl som feminina, samt substantiv utan tydligt genus 

(adulescens, ungdom). ”Ego mulier, ego adulescens, ego ephebus, ego puer”, alltså ”Jag en 

kvinna, en ungdom, en ung man, en pojk”.38 Efter det följer beskrivningar om Attis liv som 

man, av den sort som beundrades och belönades av omvärlden för sina bragder, specifikt 

atletiska sådana (”ego gymnasi fui flos”, ”jag var gymnasiets blomma”).39 Kybeles tal, riktat 

till hennes lejon som hon beordrar jaga Attis, hänvisar till Attis med maskulin grammatik, om 

inte med lika tydligt maskulina substantiv som till exempel iuvenis. I versrad 79 och 81 hänvisar 

Kybele till Attis som hunc och quis, två maskulina pronomen.40 I stycket följande Kybeles ord 

används dock formen ”Attin” för Attis, vilket traditionellt är en grekisk feminin namnändelse41, 

samt substantivet famula, vilket betyder en kvinnlig slavinna eller tjänarinna.42 

Det är Attis egna val att kastrera sig själv, vilket framkommer i texten, men det görs i 

ett tillstånd som beskrivs som vettlöst och mer eller mindre omedvetet (furenti rabie, vagus 

animis) då sinnet irrar vilt omkring när han med en flintstenskniv skär av vikten, pondera, som 

förstås som mandomen i efterföljande rad (membra sine viro, utan mandomen) och alltså nämns 

först då att den tydligt saknas.43 Det är med blodiga händer som Attis börjar spela musik och 

kallar på de som också har emasculerat sina kroppar, hatande Venus (et corpus evirastis Veneris 

nimio odio, ”[you who] have castrated your bodies in your utmost hate of Venus”), med vilka 

hon menar andra kastrerade präster hängivna Kybele.44  

Kybeles order till lejonen är inte motiverat av kastreringen, utan snarare av Attis ånger 

kring den; specifikt, önskan om att återgå till den man hon var (”ego nunc deum ministra et 

Cybeles famula ferar?”, ” Now will I live a ministrant of gods and slave to Cybele?”) innan hon 

 
37 Catullus 63. 11. 
38 Catullus 63 62. 
39 Catullus 63 63–65.  
40 Catullus 63 79 & 81.  
41 Bayerische Akademi eder Wissenschaften, u.å. Thesaurus Linguae Latinae Attis 2:1147 

https://publikationen.badw.de/de/thesaurus/lemmata#14088 (Hämtat 2025-06-28 14:38). 
42 Catullus 63 89 & 91. 
43 Catullus 63 4. 
44 Catullus 63 6–8; Burton 1894, Catullus 63 6–8. 
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blev en av Kybeles kastrerade präster.45 Det ord som Attis använder sig av i sin ånger när hon 

klagar över att nu vara en slavinna åt Kybele, alltså famula, är samma substantiv som användes 

sista gången Attis nämns (”ibi semper omne vitae spatium famula fuit”, ”there throughout the 

space of her whole life a bondsmaid did she stay”).46 

Emasculeringen Attis talar om, eviro utav ex vir, refererar troligen till kastrering dels 

baserat på berättelsens sammanhang och Attis nyss utförda handling, dels på grund av 

sammanhanget i versraderna 17–18. Evirastis i andra person plural, perfekt indikativ, vilket 

hänvisar till en emaskulering av specifikt kroppen, corpus. Attis ångrar inte bara förlusten av 

själva mandomen (”ego vir sterilis ero?”) utan även uppradade attribut associerade med 

gymnasium, som en vinnarkrans. Det är en intressant detalj för Attis att nämna, eftersom det 

antyder att kastreringen skulle förhindra utövandet av idrott, eller åtminstone att prisas för det, 

kanske för att det antas förändra och försämra Attis fysikalitet. 

Attis utrycker, till skillnad från sitt första tal hängivet Kybele, en längtan efter sin 

creatrix, genetrix och patria (skapare, urmoder och fädernesland, samtliga former böjt i 

femininum även om det sistnämnda har stammen av ett maskulint substantiv) samtidigt som 

hon uttrycker sin ånger över sina förlorade manliga dygder, samt ånger över att ha lämnat 

fäderneslandet. Det är ett land hon förblir separerad från efter det att hon flytt från Kybeles 

lejon in i skogen.47 

Attis förvandling sker till följd av hans handlingar och är religiöst motiverad, men ej 

utförd med gudomliga medel och är ingen komplett förvandling av kroppen. En del av kroppen 

avlägsnas, utan att någonting läggs till eller omvandlas. Gudomlig vilja har alltså inte tekniskt 

sett berört Attis kropp, men Attis påverkas likväl av gudomliga krafter genom att han först 

inspireras av hängivelse till Kybele och sedan straffas av Kybele när hon ångrar sin 

transformation. Själva dikten avslutas med en bön riktat direkt mot Kybele, att hon må hålla sin 

vrede långt borta från berättaren och istället driva andra till galenskap. 

 

Dea magna, dea Cybelle, dea domina Dindymi, 

procul a mea tuus sit furor omnis, era, domo: 

alios age incitatos, alios age rabidos.48 

 

 
45 Catullus 63 66 & 89–91; Burton 1894, Catullus 63 89–91. 
46 Catullus 63 101; Burton 1894, Catullus 63 101. 
47 Catullus 63 50–53. 
48 Catullus 63 91–93. 
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Great Goddess, Goddess Cybele, Goddess Dame of Dindymus,  

far from my home may all your anger be, O mistress:  

urge others to such actions, to madness others hound.49 

 

Attis är grek, så det moderland Attis hänvisar till torde vara Grekland, men berättaren är 

anonym; skulle det vara författaren, Catullus själv, skulle hemlandet eventuellt kunna hänvisa 

till Rom, bland annat eftersom det där fanns en Kybelekult. 

Sammanfattningsvis består Attis könsförvandling av en kroppslig förvandling i form 

av kastrering, som sker av Attis egna om än religiöst motiverade vilja, och förvandlingen 

markeras grammatiskt med feminin grammatik och feminina substantiv som berättaren 

använder för att hänvisa till Attis. Det råder en viss tvetydighet i förvandlingen eftersom Kybele 

hänvisar till Attis med maskulina pronomen och Attis själv är missnöjd med förvandlingen.  

6. 2. Caeneus i Vergilius Aeneiden 
Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, 

secreti celant calles et myrtea circum 

silva tegit; curae non ipsa in morte relinquunt. 

His Phaedram Procrimque locis, maestamque Eriphylen 

crudelis nati monstrantem volnera, cernit, 

Evadnenque et Pasiphaën; his Laodamia 

it comes, et iuvenis quondam, nunc femina, Caeneus, 

rursus et in veterem fato revoluta figuram. 

Inter quas Phoenissa recens a volnere Dido 

errabat silva in magna…50 

  

De som en grym passion med skoningslös smitta förtärde 

skyddas här av en myrtenskog och dess hemliga stigar; 

ännu efter sin död förföljs de av kärlekens plågor. 

Faidra och Prokris upptäcker han, och ser Erifyle 

sorgsen visa de sår en omänsklig son henne givit. 

Laodameia går där, av Pasifaë följd och Evadne; 

 
49 Burton 1894, Catullus 63 93–93. 
50 Aeneiden, 6.442–51. 
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i deras sällskap Kainis, en yngling fordom men kvinna 

nu, sen hon återfått sin gamla skepnad av ödet. 

Bland dem irrar i skogens djup den feniciska Dido…51 

 

Underjorden som beskrivs i den sjätte boken av Vergilius Aeneiden är uppdelad mellan olika 

regioner, vilka i sin tur är befolkade av mängder av folk. De olika regionerna skildras i sin tur 

olika beroende på vilka personer som går att finna där. Det är en mängd olika gestalter som 

huvudpersonen Aeneas träffar på i underjorden, än mer som berättarrösten beskriver finns där 

som inte Aeneas talar med. Aeneas träffar på flera personer som han kände i livet under tiden 

som han färdas genom underjorden – hans far, stridskamrater och, en av de förutom Aeneas 

kändaste gestalterna i Aeneiden, Kartagos drottning Dido. Dido, som förälskade sig i Aeneas 

men som i den fjärde boken tar sitt liv och svär att Kartago och Aeneas folk (de senare romarna) 

för alltid skall vara fiender, befinner sig i den delen av underjorden tillägnade quos durus amor 

crudeli tabe peredit, ”de som en grym passion med skoningslös smitta förtärde”.52  

Berättaren ger flera exempel på quos durus amor crudeli tabe peredit tre versrader 

senare. De flesta nämns enbart vid namn, som Phaedra, Evadne, Pasiphaë med flera.53 De är 

gestalter som annars inte dyker upp i Aeneidens berättelse men som känns igen från grekisk 

mytologi. De olika myterna varierar i typ, uttryck och längd, men det som de har gemensamt är 

att de dog till följd av kärlek och/eller samlag. Evadne, till exempel, är troligen den Evadne som 

tog livet av sig genom att kasta sig över sin makes gravbål; drottningen Pasiphaë förhäxades 

till att förälska sig i en tjur och avrättades; Eriphyle förrådde sin make och mördades sedan av 

sin son. Det sista namnet som nämns i detta persongalleri är Dido och därefter handlar 

berättelsen om mötet mellan henne och Aeneas. Sist i skaran av namn men precis före Dido 

finner vi dock et iuvenis quondam, nunc femina, Caeneus, rursus et in veterem fato revoluta 

figuram, ”och Caeneus, som en gång var en yngling, nu en kvinna, och av ödet åter förvandlad 

till sin gamla gestalt”.54  

Detta är den enda gestalt i Aeneiden som genomgått en form av sexus mutatio och, i 

detta fall, även vad som kan kallas en sexus reditus, en könsåterförvandling. Bägge 

förvandlingarna, både könsförvandling och återförvandling, har skett innan berättelsen äger 

rum. Grammatiken som beskriver händelserna är blandad mellan maskulinum och femininum, 

 
51 Björkeson 2023, Aeneiden 6.442–51. 
52 Aeneiden 6.442 
53 Aeneiden 6.445–47. 
54 Aeneiden 6.448–49. 
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med en feminin grammatik som beskriver den för berättelsen dåvarande kroppen (”nunc femina 

… revoluta figuram”) och en neutral grammatik för den tidigare förvandlade kroppen 

(”iuvenis”) om än med maskulinformen av namnet Caeneus, snarare än Caeneus tidigare 

feminina namn Caenis.  

Caeneus är den gestalt som, förutom Dido, får den längsta beskrivningen i denna skara 

av gestalter döda till följd av durus amor. Det är den första och enda gången som Caeneus dyker 

upp i Aeneiden och det är mycket ur den tidigare mytologin kring Caeneus som här har ändrats. 

Till skillnad från det som finns bevarat av Caeneus i grekisk konst, det vill säga två målningar 

på keramiska kärl och en relief, ligger fokuset i Aeneiden, trots att de befinner sig i dödsriket, 

inte på Caeneus död. Det är inte den skäggbeklädda krigaren som befinner sig mitt i en strid 

med, och mitt i sin förlust mot, kentaurerna, utan det är detta som enligt berättelsen alltså 

drabbar Caeneus efter döden: att återfå sin kvinnliga form som Caenis hade före mötet och 

samlaget/våldtäkten med Poseidon/Neptunus.  

Stycket visar på en intressant blandning mellan det maskulina hjältenamnet Caeneus 

och en feminin grammatik i beskrivningen av Caeneus kropp, som är femina, vilket beskrivs 

vara veterem figuram, om än att Caeneus var iuvenis quondam. Just iuvenis är ett intressant 

ordval, eftersom ordets betydelse (”yngling, ung man”) går emot den skäggbeklädda bilden av 

Caeneus som avbildats i den grekiska konsten Vergilius kan ha stött på som inspiration för att 

inkludera Caeneus. Orden homo (människa) eller vir (man) skulle eventuellt bättre stämma 

överens med de avbildningarna, likväl används iuvenis. Det kan vara ett medvetet ordval, att 

välja att skildra Caeneus som en tidigare ung man som nu återgått till att vara kvinna som Caenis 

ursprungligen var. Det kan även röra sig om ett poetiskt stilgrepp eftersom Aeneiden är skriven 

i hexameter och varken homo eller vir skulle passa in i metern där just iuvenis används; hade 

Vergilius dock önskat skriva raden med homo eller vir hade han dock säkerligen kunnat 

åstadkomma detta, med tanke på hans skicklighet sett till poesi. Effekten blir dock påtaglig 

oavsett om ordvalet var medvetet, då iuvenis är, om än manlig i detta sammanhang, inte ännu 

en nödvändigtvis fullbordad vir. Caeneus såsom han avbildas i konst tycks ha varit en man 

länge nog för att bli helt skäggbeklädd, medan iuvenis antyder att han inte hann bli så mycket 

äldre än den jungfru Caenis ursprungligen var när Caeneus dog.  

Valet av det maskulina namnet Caeneus snarare än Caenis är också intressant, eftersom 

Caenis var namnet tillhörande denna kvinnliga kropp (femina) som är den ursprungliga formen 

(veterem figuram). Det kanske rör sig om att namnet Caeneus associeras med centauromachin 
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och skulle därför vara mer igenkännligt, eller så kan det röra sig om att skapa en vidare effekt 

kring Caeneus olika förvandlingar först i livet, senare i döden.   

6. 2. 1. Servius kommentarer kring Caeneus 
Nunc femina Caeneus Caenis virgo fuit, quae a Neptuno pro stupri praemio meruit 

sexum mutationem. Fuit etiam invulnerabilis. Qui pugnando pro Lapithis contra 

Centauros crebris ictibus fustium paulatim fixus in terra est, post mortem tamen in 

sexum rediit. Hoc autem dicto ostendit Platonicum illud vel Aristotelicum, animas per 

μετεμψύχωσιν sexum plerumque mutare.55 

 

Den nu kvinnliga Caeneus var [tidigare] jungfrun Caenis, som Neptunus för ett 

äktenskapsbrott belönat med en könsförvandling. Ty han var även osårbar. Han, som 

i strid för Lapiterna mot Centaurerna gradvis fastnade i marken genom många 

klubbslag, återvände efter döden till det tidigare könet. Med det sagt visar det även att 

själen, som Platon eller Aristoteles menar, genom μετεμψύχωσιν generellt kan byta 

kön.56  

 

Aeneiden och Vergilius författarskap gällande den dikten kommenterades redan under den 

romerska kejsartiden, varav det mest omfattande, bevarade commentarii är Servius Honoratus. 

Servius kommenterar allt från grammatiken till diktens innehåll, vilket är relevant för denna 

uppstats då han kommenterade Aeneiden 6.448 där Caeneus omnämns.  

Servius förklarar, i sin kommentar till Aeneiden, den myt om Caeneus som han och 

därmed säkerligen Vergilius kände till. Servius förklarar att Caeneus en gång var en jungfru vid 

namn Caenis som, efter samlag eller äktenskapsbrott med Neptunus som belöning förtjänat en 

sexus mutatio, könsförvandling. Fuit enim invulnerabilis, ”ty han var även osårbar”. Caeneus 

stred för lapiterna mot kentaurerna men i strid mot dessa slogs ned i marken. Han 

återförvandlades sett till sexus efter döden: post mortem tamen in sexum rediit.57 Rediit, av 

redire, som betyder att återgå, återvända, vilket alltså antyder en återförvandling snarare än en 

andra förvandling, att mutare.  

Notera ordvalet stupri följande Caenis och Neptuno. Stuprum, -i (n.) innebär ”skam, 

vanära, kränkande av kvinna, otukt, ärelöshet, äktenskapsbrott”, men det är inte givet vem av 

Caenis och Neptunus ”stupri” kopplas till. Det skulle exempelvis kunna vara Neptunus våldtäkt 

 
55 Servius kommentarer till Aeneiden, 6.448. 
56 Översättningen är min egen. 
57 Servius kommentarer till Aeneiden 6.448. 
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eller äktenskapsbrott, eller Caenis otukt, ärelöshet eller äktenskapsbrott. Det som kan sägas med 

säkerhet är att ”stuprum” har skett involverande Caenis och/eller Neptunus, samt att Caenis har 

belönats för detta genom att förvandlas till en osårbar man. Det senare blir tydligt av ”pro 

praemio” och ”meruit”. Praemium (n.) som kan innebära ”2. belöning” tillsammans med mereo 

(2), att ”förtjäna, vinna, erhålla”. 

Sammanfattningsvis är Caeneus inkludering i Aeneiden mycket kort, men etablerar ett 

tillägg till den myt som Vergilius och Servius tycks känna till, genom att förvandla Caeneus 

åter till en kvinnlig kropp i underjorden och hänvisas till med feminin grammatik, även om det 

maskulina namnet Caeneus förblir förknippat med den kroppen. Caeneus tycks heller inte platsa 

in i det sammanhang där han omnämns, det vill säga bland gestalter som dött till följd av durus 

amor, vilket skulle kunna tyda på att Caeneus har en annan funktion i berättelsen. Det kan röra 

sig om det som Grace West talar om i sin artikel vilken tidigare diskuterats under avsnittet 1.3. 

Tidigare forskning, alltså att Caeneus både maskulina och feminina genusaspekter kan spegla 

gestalten Didos roll som en kvinna med traditionellt maskulina drag och associationer.58  

6. 3. Caeneus, Tireisias och Ifis i Ovidius Metamorfoser 
Denna del av resultat och analys berör tre olika fall av sexus mutatio, könsförvandling, i Ovidius 

Metamorfoser, ett samlingsverk om just förvandlingar, metamorfoser, i såväl grekisk som 

romersk mytologi. Eftersom Metamorfoser är det enda för denna uppsats utvalda dikt där det 

förekommer flera könsförvandlade gestalter har dessa delats upp i varsin underrubrik. 

6. 3. 1. Caeneus 

”[E]t duo Thestiadae prolesque Aphareia, Lynceus et velox Idas, et iam non femina 

Caeneus…”, (”Och de två Thestiaderna, Lynkeus och den snabba Idas, samt Caeneus, inte 

längre en kvinna”).59 

Hjältegestalten Caeneus dyker upp i två av Metamorfosers böcker: den åttonde boken, där han 

räknas upp bland en större skara hjältar såsom Jason och Theseus, samt huvudsakligen den 

tolfte boken, där hans livsöde förklaras. I bok åtta där Caeneus först nämns räknas han upp 

bland flera hjältar i en skara, med beskrivningen av att han ej längre är femina, kvinnlig. De 

flesta hjältar i detta sammanhang såsom Idas beskrivs med ett tillhörande attribut (i Idas fall 

 
58 West 1980. 
59 Metamorfoser 8.305; Björkeson 2017, Metamorfoser 8.305. 
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velox) och/eller med faderns namn (Thestiaderna) och Caeneus attribut är då alltså hans icke-

feminitet, det faktum att han non iam, ej längre, är kvinna.60 

Det är i bok tolv som Caeneus främst omtalas, då hjälten Nestor berättar sagan för den 

yngre hjälten Akilles, efter att Akilles har utfört en bragd och flera turas om att berätta om något 

hjältedåd som kan imponera på Akilles. 

cum sic Nestor ait: “Vestro fuit unicus aevo 

contemptor ferri nulloque forabilis ictu 

Cygnus. At ipse olim patientem vulnera mille 

corpore non laeso Perrhaebum Caenea vidi, 

Caenea Perrhaebum, qui factis inclitus Othryn 

incoluit; quoque id mirum magis esset in illo, 

femina natus erat.” 

… Quos inter Achilles: 

“Dic age! nam cunctis eadem est audire voluntas, 

o facunde senex, aevi prudentia nostri, 

quis fuerit Caeneus, cur in contraria versus, 

qua tibi militia, cuius certamine pugnae 

cognitus, a quo sit victus, si victus ab ullo est.”61 

 

Då sade Nestor: ”För er, ni unga, är Kyknos den ende  

som kunnat trotsa järn och som ingen stöt borrat genom. 

Men jag har fordom själv sett en man som utan att skadas  

lätt kunde uthärda tusen hugg: den perrhaibiske Kainevs, 

Kainevs, perhhaibern, visa berömd för bragder. Han bodde 

uppe på Othrys, och än mer märkligt ansågs det vara 

att han från början haft kvinnligt kön.” 

… otåligt sade Achillevs: 

”Tala, o gamle! Vi brinner av lust att få mera detaljer. 

Du som har ordet så i din makt, du grekernas vishet, 

skildra vem Kainevs var, och varför hans kön blev förändrat, 

 
60 Metamorfoser 8.302–305. 
61 Metamorfoser 12.169–181 
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var ni mött varann, i vilken strid, vilket fälttåg 

och vem han dödades av, om nu någon besegrade honom.”62 

 

Grammatiken som används i detta stycke där Caeneus först introduceras, för att hänvisa till 

Caeneus, är maskulin. Undantagen utgörs av femina (kvinna) i vers 175 och contraria (motsats) 

i vers 179. Annars är Caeneus, enligt berättaren Nestor, inclitus i versrad 173, adjektivet för 

”vida berömd” böjt i maskulinum. I versraden innan beskrivs han i övrigt som någon som kunde 

uthärda tusen hugg utan att skadas och det attribut som kopplas till hans namn i rader 172–173, 

Perrhaebum, är genitivformen av Perrhaebi; ett folk från Thessalien, så substantivet syftar till 

Caeneus härkomst. När Akilles i berättelsen tar vid i rad 177 och önskar veta om Caeneus frågar 

han om vem Caeneus var, ”cur in contraria versus” hur han kom till motsatsen, alltså hur hans 

kön blev det motsatta, var han blev känd för Nestor (i vilket militia eller pugnae, fälttåg eller 

strid), samt vem som dödade Caeneus, om han blev besegrad i strid.63 

Den enda delen av Metamorfoserna där berättaren av Caeneus livsöde skildrar 

Caeneus som Caenis, en jungfru som enbart hänvisas till med feminin grammatik, är i 

beskrivningen av Caenis ursprung och förvandling. Hon beskrivs som virgo pulcherrima, den 

allra vackraste kvinnliga oskulden i Thessalien, men ”nec Caenis in ullos denupsit…” Caenis 

ville inte gifta sig.64 Hennes oskuld togs av havsguden Neptunus med vis (”kraft, våld”) som 

efteråt erbjöd henne vad hon än önskar av honom (”’sint tua vota licet’ dixit ’secura repulsae: 

elige, quid voveas!’”).65 Caenis kallar Neptunus dåd mot henne för iniuria, en oförrätt och 

önskar att det inte ska hända henne igen, varvid hon säger ”da, femina ne sim: omnia 

praestiteris”, alltså ”skänk/ge mig, att jag inte må vara kvinna, det skulle överträffa allt”.66 

Förvandlingen sker i samma rad som önskan avslutas, då orden beskrivs som grövre, graviore, 

än tidigare, ”viri vox illa videri, sicut erat”, ”det synes som en mans röst, ty det var det”.67 

Efter Neptunus förvandling av Caenis till Caeneus används inte namnet Caenis igen i 

Metamorfoserna och en nästintill uteslutande maskulin grammatik används för att beskriva 

honom, till dess att han möter sitt öde i strid; dessutom beskrivs mer än Caeneus röst och form 

som maskulin. Själva förvandlingen avslutas med att Nestor berättar att ”Munere laetus abit 

studiisque virilibus aevum, exigit Atracides Peneiaque arva pererrat”: han var laetus, ”glad” i 

 
62 Björkeson 2023, Metamorfoser 12.169–181. 
63 Metamorfoser 12.177–181. 
64 Metamorfoser 12.190; 12.195–96. 
65 Metamorfoser 12.199–200. 
66 Metamorfoser 12.202–203. 
67 Metamorfoser 12.203–204. 
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maskulinum, att ägna sig åt virilibus, manligheter/manliga sysslor, aevum, i all evighet.68 Dessa 

maskulina sysslor, baserat på resten av berättelsen, inkluderar stridskonst. 

Undantagen till beskrivningen av Caeneus som man utgörs av kentaurer som han möter 

i strid under centauromachin, den legendariska striden mot kentaurerna. Där möter Caeneus en 

kentaur som hånar honom för att han var född Caenis och förblir en kvinna i hans ögon, ”tu 

mihi femina semper … eris”. Kentauren hånar Caeneus för att Caenis praemia, belönades med 

viri falsam speciem, en falsk manlig skepnad, och borde ägna sig åt att spinna garn, bella 

relinque viris, och lämna stridandet åt männen. 

“Et te, Caeni, feram? Nam tu mihi femina semper, 

tu mihi Caenis eris. Nec te natalis origo 

commonuit, mentemque subit, quo praemia facto 

quaque viri falsam speciem mercede parasti? 

Quid sis nata, vide, vel quid sis passa, columque, 

i, cape cum calathis et stamina pollice torque: 

bella relinque viris.” Iactanti talia Caeneus 

extentum cursu missa latus eruit hasta, 

qua vir equo commissus erat.69 

 

”Kainis, en sådan som du skall jag tåla? En kvinna förblir du  

i mina ögon! Har du då glömt din härkomst och minns du  

inte varför du fick din belöning? Minns du ej priset 

som du så nesligt tvangs ge för din falska manliga skepnad? 

Tänk på ditt ursprung, tänk på det våld du utstått, och gå nu, 

ta din slända och korg och sno med tummen din ulltråd. 

Lämna krigets hantverk åt män!” Mot smädarens sida, 

spänd när han nu satte av i galopp, mot den trakt där de mötas, 

mänska och häst, rände Kainevs sitt spjut.70  

 

Caeneus svar mot detta tal är att möta kentauren i strid och, med hjälp av skicklighet såväl som 

sin osårbarhet, stöta sitt svärd in i kentaurens sida och vrida det bland de inre organen, viscera.  

 
68 Metamorfoser 12.208–209. 
69 Metamorfoser 12.470–478 
70 Björkeson 2017, Metamorfoser 12.470–478. 
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“nunc age,” ait Caeneus, “nostro tua corpora ferro 

temptemus!” capuloque tenus demisit in armos 

ensem fatiferum caecumque in viscera movit 

versavitque manu vulnusque in vulnere fecit.71 

 

… och denne sade ”Nu är det dags att pröva mitt vapen, 

se om du tål mitt järn!” Det olycksbringande svärdet 

drev han så in i Latrevs bog till fästet, vred om det 

i hans vitala organ, slog upp flera djupa sår därinne.72 

 

Övriga kentaurer som bevittnar detta dåd kallar inte Caeneus för kvinna eller använder sig av 

namnet Caenis, men menar snarare att Caeneus inte är en komplett man, men om han vore det, 

så skulle kentaurerna inte längre anses vara män.73 Caeneus kan därmed anses hota mer än deras 

liv, han hotar även deras maskulinitet. Caeneus egna manlighet bekräftas dock återigen av 

berättaren Nestor, som återberättar Caeneus landsmäns reaktioner på hans hjältedåd och död, 

då det krävdes en hel hord för att besegra honom. Caeneus genomgår en sista förvandling och 

undviker därmed en komplett hjältedöd, då han flyger iväg som en fågel. 

”Lapithaeae gloria gentis, maxime vir quondam, sed nunc avis unica, Caeneu!”, 

(”Folket Lapiternas ära, en gång den främste mannen, nu unik bland fåglar, Caeneus!”) Avis 

unica, är böjd i femininum eftersom avis är ett feminint substantiv och Caeneu är vokativ för 

det maskulina namnet Caeneus.74 Den sista förvandlingen och prisandet av Caeneus namn är 

slutet för Caeneus berättelse i Metamorfoser och den gestaltar därmed Caeneus som återigen 

förändrad, men ihågkommen som den manliga hjälten Caeneus, fortfarande bärandes det 

maskulina namnet Caeneus, trots sitt feminina ursprung och senare aviära form. 

Sammanfattningsvis presenteras Caeneus i texten först med feminina substantiv och 

ett feminint namn, Caenis, men så fort som hon uttrycker en önskan om att bli man, blir han det 

genom gudomliga krafter och förblir manlig grammatiskt och fysiskt genom berättelsen. De 

som hänvisar till Caeneus med feminin grammatik är kentaurerna, som har en antagonistisk roll 

i berättelsen som Lapiternas fiender och vilka Caeneus hävdar sig mot genom sin stridskunskap. 

Slutligen dör han en hjältedöd och vördas av andra heroer som Nestor och Akilles, samt folket 

 
71 Metamorfoser 12.490–94 
72 Björkeson 2017, Metamorfoser 12.490–94 
73 Metamorfoser 12.499–501. 
74 Metamorfoser 12.530–531. 
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Lapiterna, och även när han förvandlats till en fågel är det den maskulina formen av namnet, 

Caeneus, som används. Caenis blir alltså Caeneus och förblir det, trots en andra kroppslig 

förvandling. 

6. 3. 2. Tiresias 
Illa negat. Placuit quae sit sententia docti 

quaerere Tiresiae: venus huic erat utraque nota. 

Nam duo magnorum viridi coeuntia silva 

corpora serpentum baculi violaverat ictu; 

deque viro factus (mirabile) femina septem 

egerat autumnos. Octavo rursus eosdem 

vidit, et “est vestrae si tanta potentia plagae” 

dixit “ut auctoris sortem in contraria mutet, 

nunc quoque vos feriam.” Percussis anguibus isdem 

forma prior rediit genetivaque venit imago.75 

 

… Men Juno bestred det 

och de beslöt att rådfråga en som känt samlagets njutning  

både som kvinna och man, Teiresias. En gång i skogen 

hade han hårt med sin stav slagit till två väldiga ormar 

just när de parade sig, och då förvandlats till kvinna 

– sannerligen ett under! – och sju år levat som sådan. 

Men när så åtta år förflutit kom han att möta  

samma ormar igen och tänkte: ”Finns det i slagen 

en sådan magisk kraft att naturen och könet förändras 

hos den som utdelat dem, då slår jag er åter!” Han slog dem 

och fick tillbaka sitt medfödda kön och gestalten från förut.76 

 

I vers 320 av den tredje boken i Ovidius Metamorfoser berättas det om en person vid namn 

Tiresias, i samband med ett bråk mellan Juno och Jupiter. I de tidigare raderna har de bråkat 

om huruvida män eller kvinnor njuter mest av samlag; Jupiter menar att det är kvinnor, vilket 

 
75 Metamorfoser, 3.320–329 
76 Björkeson 2017, Metamorfoser, 3.320–329. 
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illa negat, ”[Juno] förnekar”. För att avgöra denna diskussion ska de fråga Tiresias, eftersom 

han har upplevt både ock – samlag som både man och kvinna. Det förklaras i följande rader 

med att Tiresias sett två stora ormar ha samlag på en stig, slagit dessa med sin käpp och 

mirabile, ”mirakulöst” blivit förvandlad till kvinna, vilket hon förblev i sju höstar. Under 

hennes åttonde höst stötte Tiresias återigen på två ormar som parade sig, utbrast att om hon blev 

förvandlad förra gången, månne miraklet återupprepa sig så att hon åter blev man.77 Så blev 

fallet, då Percussis anguibus isdem forma prior rediit genetivaque venit imago, ”Han slog dem 

och fick tillbaka sitt medfödda kön och gestalten från förut”.78 Själva berättelsen avslutas med 

att Tiresias berättar för Juno och Jupiter att kvinnor njuter mest av samlag, vilket Juno straffar 

honom för genom att göra honom blind.79  

 Det förekommer förhållandevis litet grammatik med tydligt genus som hänvisar till 

Tiresias; de former böjda i genus som hänvisar till honom är överlag maskulina. Femina i rad 

3.324 samt forma i 3.329 utgör undantag och bägge hänvisar till den förvandlade kvinnliga 

kroppen, men även imago.80  

Textens grammatik och ordval berättar inte mycket om Tiresias förvandling förutom 

att han blev kvinna, under i åtta år, men sedan återgick hans kvinnliga kropp till sitt forna kön 

(”forma prior rediit genitiva”), och han hade, baserat på hans svar på Junos fråga, under tiden 

som kvinna upplevt samlag.81 Det Tiresias dixit när han åter såg två ormar är dock intressant, 

eftersom det uttrycker en önskan om att in contraria mutet, ”ändra/omvandla till motsatsen”, 

alltså att den tidigare (manliga) kroppen återvänder (rediit, av redire ”återvända, återgå”) – en 

önskan som uppfylls av icke-specifierade gudomliga krafter.82  

Notera ordvalet imago genitiva (från adjektiviet genitivus, -a, -um) i hänvisning till 

Tiresias köns utseende: snarare än kön hänvisar det specifikt till födsel, generation, eller 

ursprung sett till födseln, alltså hans medfödda utseende. Tiresias omvandling till man är alltså 

inte en förvandling till en man specifikt, utan en reditum, återkomst, till den kropp han föddes 

med. Mer detaljer än så om kroppen ges inte; ej huruvida den åldrats eller på annat vis 

förändrats, enbart att den åter ser ut som det kön han hade vid födseln. 

 
77 Metamorfoser 3.320–28. 
78 Metamorfoser 3.328–29. 
79 Metamorfoser 3.330–36. 
80 Metamorfoser 3.324–25. 
81 Metamorfoser 3.328–29. 
82 Metamorfoser 3.327.  
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Resten av stycket om Tiresias handlar mer om hur han kom att bli en blind siare än om 

själva förvandlingen, och Tiresias hänvisas till med uteslutande maskulina former.83  

Sammanfattningsvis är Tiresias en man genom majoriteten av sin berättelse, med 

maskulin grammatik och utan andra särskilda substantiv eller verb som åtskiljer hans handlingar 

eller liv baserat på kroppens kön. Hans förvandling är relevant i berättelsens handling för det 

innebär att han kan besvara Jupiter och Junos fråga om kvinnor eller män njuter mest av samlag, 

men den enda reaktion hans svar orsakar är att Juno förblindar honom av ilska. Vilka gudomliga 

makter som ansvarade för hans förvandlingar förblir osagt.  

6. 3. 3. Ifis 
Vota pater solvit nomenque inponit avitum: 

Iphis avus fuerat. Gavisa est nomine mater, 

quod commune foret nec quemquam falleret illo. 

Inde incepta pia mendacia fraude latebant: 

cultus erat pueri, facies, quam sive puellae, 

sive dares puero, fuerat formosus uterque. 

Tertius interea decimo successerat annus, 

cum pater, Iphi, tibi flavam despondet Ianthen, 

inter Phaestiadas quae laudatissima formae 

dote fuit virgo, Dictaeo nata Teleste. 

Par aetas, par forma fuit, primasque magistris 

accepere artes, elementa aetatis, ab isdem.84 

 

Fadern höll löftet han gett till gudar och kallade barnet 

efter dess farfar, Ifis. Glad blev modern, ty namnet 

var ej bedrägligt att bruka, det bars ju också av kvinnor. 

Dold förblev hennes fromma lögn, och den upptäcktes aldrig. 

Barnet kläddes som en pojke och skön, helt oemotståndlig  

syntes han, det skulle också man tyckt om han tagits för flicka.  

Åren gick och snart var du tretton år, Ifis, då Ligdos 

utsåg en kommande brud åt dig, den ljusblonda Ianthe 

 
83 Metamorfoser 3.330–36. 
84Metamorfoser 9.708–717. 
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som för sin fägring och charm av alla jungfrur i Faistos  

var den man prisade högst. Hennes far var Telestes från Dikte.  

Lika i skönhet, lika till år hade båda av samma  

lärare skolats och inhämtat så sitt vetandes grunder.85  

 
I den nionde boken av Metamorfoser berättas det om en flicka vid namn Ifis som blev en 

yngling. Till skillnad från övriga berättelser är det flera makter och flera viljor som orsakar Ifis 

slutliga förvandling och berättelsen följer Ifis från ögonblicken före hennes födelse, till dess att 

han gifter sig med sin trolovade och därmed går från yngling till man. Till en början, vid Ifis 

födsel, är det fadern Ligdus som säger åt modern Telethusa att föda en son, ty en dotter skall 

dödas. Efter Ligdus är det gudinnan Isis, med ett följe av andra gudar, som tröstar Telethusa 

och instruerar henne att uppfostra Ifis som en son. Ifis är den som slutligen uttrycker en önskan 

om en kroppslig förvandling till man för att hon, uppfostrad som pojke men enligt texten till 

könet fortfarande kvinna, har blivit kär i den vackra, jämngamla flickan Ianthe som även är Ifis 

trolovade.  

Grammatiken som användes för att hänvisa till Ifis är feminin, fram till dess att hon 

förvandlas, då Ifis kropp beskrivs mer ingående än i någon annan berättelse som undersökts för 

denna uppsats, för att uppmärksamma de fysiska skillnaderna mellan hennes kvinnliga och 

senare manliga form. Hans fotsteg är längre, huden ej lika ljus, håret kortare, hans krafter ökar 

(vires augentur), anletsdragen (vultus, ett maskulint substantiv) blir skarpare, plusque virgonis 

adest, habuit quam femina, än när han var jungfru. ”Nam quae femina nuper eras, puer es”, ty 

trots att han var kvinna ”är han pojke”.86 De sista versraderna beskriver hur puer Iphis bär hem 

sin trolovade, sua Ianthe.87  Förvandlingen är, likt övriga förvandlingar i Metamorfoser, 

åstadkommen genom gudomliga makter; här, specifikt, av bön och offergåva till Isis, som var 

den som först sade till Ifis mor att uppfostra denne som pojke. Ifis slutliga förvandling kan 

därför ses som uppfyllandet av en gudomlig vilja. 

 
sequitur comes Iphis euntem, 

quam solita est, maiore gradu, nec candor in ore 

permanet, et vires augentur, et acrior ipse est 

vultus, et incomptis brevior mensura capillis, 

 
85 Björkeson 2017, Metamorfoser 9.708–717. 
86 Metamorfoser 9.786–791. 
87 Metamorfoser 9.797. 
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plusque vigoris adest, habuit quam femina. Nam quae 

femina nuper eras, puer es.88 

 

Vid [moderns] sida gick Ifis 

så som hon brukade; dock var stegen längre än förut, 

hyn syntes mindre vit, hennes kropp robustare, dragen 

mer energiska, ej lika långt var det svallande håret, 

ansiktet hade mer djärvhet och kraft än hos flickor. En flicka 

var hon nyss, men nu en man!89 

 

Innan denna maskulina förvandling yttrar den kvinnliga Ifis en önskan om att förvandlas till 

man, eftersom hon anser att hennes kärlek till sin trolovade jungfru Ianthe är omöjlig. Ifis 

jämför sin kärlek med drottningen Pasiphaës kärlek till en tjur, förutom att Pasiphaë åtminstone 

hade hopp om fullföljning. I Ifis monolog användes feminina substantiv motställda maskulina 

sådana, för att illustrera omöjligheten i att något kvinnligt skulle kunna älska något av samma 

kön. Substantivens genus är här viktiga för att förstå Ifis argument: ”nec vaccam vaccae”, 

kossan åtrår ingen ko, men ”urit oves aries”, baggen åtrår fåren.90 Det är, i Ifis versrader, de 

maskulina substantiven, alltså de manliga djuren, åtrår de feminina; intressant nog åtrår inte de 

feminina de maskulina. Undantaget till detta är just drottningen Pasiphaë som åtrådde en tjur, 

men med detta också bedrar sin make och föder ett monster; likväl är det mindre omöjligt och 

onaturligt än att en kvinna åtrår en annan kvinna, enligt Ifis monolog. Vad som är naturligt, är 

att mannen åtrår kvinnan och kvinnan (i det här fallet hinden) följer mannen, sequitur sua 

femina cervum.91 

 

”Nec vaccam vaccae, nec equas amor urit equarum: 

urit oves aries, sequitur sua femina cervum. 

Sic et aves coeunt, interque animalia cuncta 

femina femineo conrepta cupidine nulla est. 

Vellem nulla forem!”92 

 
88 Metamorfoser 9.786–791. 
89 Björkeson 2017, Metamorfoser 9.786–791.  
90 Metamorfoser 9.730–735. 
91 Metamorfoser 9.735–740; 758. 
92 Metamorfoser 9.730–735.  
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”När såg man stoet älska ett sto, och kvigan en kviga? 

Baggen begär sitt får, och hjorten åtrås av hinden. 

Fåglarna parar sig likadant. Bland djuren på jorden 

Har aldrig nånsin en hona tänts av lust till en hona. 

Ack, att jag aldrig fötts!”93 

 

Likt Caeneus förvandling till man i Metamorfoser är Ifis alltså eftersökt av henne själv, men 

där Caeneus önskade undvika äktenskap, framför allt framtida våldtäkt, motiveras Ifis av just 

äktenskap, fast till en kvinna, att inte längre ha en feminin kropp; ”Vellem nulla forem!” (”Ack, 

att jag aldrig fötts!”). Det är uppfyllandet av denna önskan, att Ifis som puer, pojke, gifter sig 

med sin trolovade, sua Ianthe, som utgör slutet på Ifis berättelse. 

  

 
93 Björkeson 2017, Metamorfoser 9.730–735. 
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7. Diskussion: Passagerna hos Catullus, Vergilius och 
Ovidius, samt genus 
Under denna rubrik diskuteras det som presenteras i resultat och analys, med ett fokus på hur 

resultat och analys kan besvara forskningsfrågorna, samt utröna en tolkning av romerskt genus 

baserat på resultat och analys sett ur ett genusteoretiskt perspektiv.  

Det kortaste svaret på de första två forskningsfrågorna94 är att de gestalter som 

genomgår en könsförvandling i de utvalda dikterna hänvisas till med maskulin respektive 

feminin grammatik, beroende på huruvida de har kroppar som beskrivs som maskulina eller 

inte, så mängden maskulin respektive feminin grammatik som används i dikterna 

överensstämmer med hur stor andel av berättelsen som deras kroppar är maskulina eller inte. 

Alltså: maskulin grammatik används för de med maskulina kroppar. Det främsta 

undantagsfallet är Caeneus i Metamorfoser, då kentaurerna hävdar att han förblir en kvinna, 

men Caeneus agerande och berättelsens utfall kan tolkas som en motbevisning av detta och 

ytterligare bevis för Caeneus maskulinitet.  

Vad som utgör maskulina respektive feminina kroppar, samt vilka övriga handlingar 

som förknippas med dem, är en mer komplicerad fråga. Genus är i de utvalda romerska dikterna 

en komplex fråga, då det inte på rak arm går att definitivt uttrycka en definition av maskulina 

kroppar och en definition av feminina kroppar, eller vilka roller och handlingar de specifikt 

associeras med. Metamorfoserna tycks ge de enklaste svaren på vad som utgör feminint och 

maskulint sett till kroppar och roller, då gestalterna hänvisas till som maskulina respektive 

feminina baserat på deras kroppar. Tiresias är en man, men under tiden som han har en kvinnlig 

kropp, är han kvinna, men återgår likväl till att anses vara man när hans tidigare (manliga) kropp 

(forma prior) återvänt (rediit).95 Ifis är en flicka under hela sin uppväxt, trots att hon uppfostrats 

som pojke och uttrycker enligt texten maskulina lustar (kärlek till en kvinna), men blir manlig 

så fort som kroppen är förvandlad.96 Caenis är en jungfru, vacker och åtråvärd, tills hon efter 

en uttryckt önskan om att inte längre vara kvinna blir en man, vilket Caeneus sedan förblir fram 

tills sin transformation till den främsta fågeln bland fåglar, fortfarande med det maskulina 

namnet Caeneus.97 En manlig kropp, som beskrivs som mer mörkröstad, mörkhyad och robust 

 
94 ”I vilken utsträckning används maskulin respektive feminin grammatik för [Attis, Caeneus, Ifis och Tiresias i 

de utvalda verken]?” och ”Om grammatiken för [dem] övergår från feminin till maskulin i de utvalda verken, i 

vilket sammanhang sker övergången?” 
95 Metamorfoser 3.329. 
96 Metamorfoser 9.786–791. 

97 Eller återgår till att ha en kvinnlig kropp, enligt Vergilius. 
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än en feminin sådan, enligt berättelserna om Caeneus och Ifis förvandlingar, är vad som utgör 

en man.98 Vad som utgör en kvinna kan antydas vara motsatserna till dessa attribut, dock 

beskrivs inte Tiresias kvinnliga kropp, till skillnad från Caeneus och Ifis nyförvärvade 

maskulina kroppar. Vilka roller män respektive kvinnor skall ha framgår också från Caeneus 

och Ifis berättelser, då Ifis som yngling förväntas gifta sig med en vacker jungfru och Caeneus 

visar sig vara duktig och orädd i strid. Jämförelsevis, enligt kentaurerna som hånar Caeneus i 

strid, ägnar sig en kvinna inte åt stridskonst utan åt vävkonst.99 Huruvida Tiresias visade sig 

duglig med det ena eller det andra framgår inte; Ovidius tycks ha bemödat sig mer åt att beskriva 

vad som är maskulint än vad som är feminint med sina könsförvandlingar. En sak menar 

Ovidius också drabbar kvinnor mer än män: våld, specifikt könsbaserat våld. Mer om detta 

senare här i diskussionen. 

Gudomlig vilja spelar en roll i samtliga könsförvandlingar. Antingen orsakar eller 

uttryckligen önskar gudarna att förvandlingen sker, som med Neptunus och Caeneus, Ifis och 

Isis, eller genom att orsaka omständigheterna som leder till förvandlingen, som med Kybele 

och Attis och det förunderliga, mirabile, som orsakar Tiresias förvandlingar. Kybele kan påstås 

orsaka Attis förvandling genom att kastreringen sker i ett ögonblick av religiös extas och 

galenskap, men gudinnans vilja yttrar sig framför allt genom att straffa Attis för att ha ångrat 

sig. Caeneus fysiska återförvandling i Aeneiden kan eventuellt förklaras som gudomlig, om än 

inte av en särskild makt, då Caeneus befinner sig i underjorden och är förvandlad, men det går 

inte att dra några bestämda slutsatser kring vad en enskild gud har ansett om Caeneus och 

dennes kropp. Till skillnad från i Metamorfoser, där Neptunus först åtrår Caenis kropp och 

sedan uppfyller önskan om förvandling, vilket hon, som Servius uttrycker det, belönas med, till 

följd av det begångna äktenskapsbrottet.100  

Det råder en viss tvetydighet kring de olika gestalternas genus i samtliga fall, om än i 

en varierande grad. Huruvida Ifis i sanning önskade bli man eller snarare önskade att inte 

motverka sina föräldrars vilja samt att kunna gifta sig med sin trolovade Ianthe är svårt att 

avgöra. Ifis anser sin kärlek och därför hon själv vara monstruös, men det skulle den inte vara 

om hon vore man.101 Ifis förvandling och äktenskap är slutet på hans berättelse, vilket antyder 

att hans maskulina genus, som gudinnan Isis först menat att hans moder skulle ljuga och hävda 

att han hade, så att hon senare kunde förverkliga det, var Ifis sanna genus. Caeneus maskulina 

 
98 Metamorfoser 8.302–305; 9.786–791. 
99 Metamorfoser 12.470–478. 
100 Servius kommentarer till Aeneiden 6.448. 
101 Metamorfoser 9.735–740. 
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genus tycks inte vara något som Caeneus själv känner är tvetydigt efter att själva förvandlingen 

ägt rum men den senare förvandlingen till fågel kan förvirra detta, bland annat för att det innebär 

att Caeneus inte längre har en mänsklig kropp, men också för att avis är ett feminint substantiv. 

Caeneus identitet som just Caeneus, ett maskulint namn, bekräftas dock även då han är fågel, 

vilket kan antyda att åtminstone de som kallar honom ”Caeneus” i berättelsen fortfarande ansåg 

att han var en man. 

Caeneus i Aeneiden är dock än mer tvetydig, på grund av att det maskulina namnet 

kopplas till en feminin kropp. Det finns inte tillräckligt mycket om Caeneus i Aeneiden för att 

utröna vad Caeneus själv tycker om denna förvandling, eller huruvida det var någon slags 

gudomlig vilja som orsakade återförvandlingen till den feminina veteram figuram. Caeneus är 

i Aeneiden mer av en symbol och omen för nästa gestalt som berättelsen fokuserar på, Dido, än 

en gestalt med agens och identitet.  

Attis är det mest komplicerade fallet, då det råder mest tvetydighet om Attis genus. 

Attis, till skillnad från samtliga andra gestalter, genomgår inte en komplett kroppslig 

förvandling genom gudomliga makter, utan en könsstympning. Attis ångrar även detta, till 

skillnad från samtliga andra gestalter. Attis skulle kunna jämföras med Tiresias, som också var 

av maskulint genus, men Tiresias ångrade inte nödvändigtvis sin förvandling utan tog snarare 

tillfället i akt att återgå till en manlig kropp när möjligheten uppenbarade sig. Attis önskar inte 

vara mulier eller famula, men berättelsen gör Attis till detta. Kybeles användning av maskulina 

pronomen för honom, trots berättarens användning av feminina substantiv och grammatik, 

bidrar till en tvetydighet om Attis kön. Attis tycks se sig själv som en ej längre en fullbordad, 

viril man, berättelsen ser honom som en kvinna, och Kybele ser honom som en man som 

skymfat henne.102 Berättelsen och Kybele tvekar inte om Attis genus men är oense om vad det 

är och Attis ser snarare sin kropp som obeboelig.  

Obeboeliga kroppar, som Butler kallar dem i Gender trouble, förekommer i 

huvudsakligen tre av de undersökta fallen: Attis, Ifis och Caeneus i Aeneiden. Att identifiera 

obeboeliga kroppar, alltså kroppar som bryter mot samhälleliga normer kring kroppar, genus 

och könsroller, kan belysa vad dessa normer är.103 Med dessa romerska obeboeliga kroppar 

skulle det vara möjligt att urskilja några sådana normer i antikens Rom, åtminstone om vad som 

kännetecknar normativa könsroller. En man, enligt de tre fallen Attis, Ifis och Aeneidens 

Caeneus, har en fysiskt manlig kropp med virila, kompletta könsorgan och beundras av andra 

 
102 Catullus 63 62.; 79 & 81. 
103 Som förklaras under rubrik 4. Teoretiskt ramverk. 
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män för sina bragder. En kvinna upplever inte lust för andra kvinnor, men män upplever lust 

mot kvinnor och skall kunna fullborda den lusten.  

Caeneus i Metamorfoser utgör ett gränsfall, eftersom hans maskulina kropp anses 

obeboelig enligt kentaurerna han möter i strid, och denna obeboelighet hotar deras maskulinitet. 

Det faktum att han föddes kvinna skulle alltså innebära att hans senare maskulina kropp inte är 

det som gör honom till man. Ovidius version av Caeneus tyder dock på att hans handlingar 

förstärker kroppens utformning; handlingar spelar roll sett till hur de förstärker existerande 

könsroller, och stridskunskap förstärker Caeneus manliga identitet.  

Attis fall visar även att tidigare maskulina handlingar, och det som Butler skulle 

beskriva som inlärda beteenden för att uppfylla en maskulin roll, inte spelar roll om de 

maskulina könsorganen är ofullständiga. Hans tidigare uppmärksammade bragder och 

maskulina dygder (hans atletiska förmågor) är inte nog för att hans genus ska förbli maskulint, 

enligt han själv och berättarrösten. Han uppnår femininitet genom att inte längre besitta en 

komplett maskulin kropp; detsamma gäller Aeneidens Caeneus, vars heroiska bragder i 

centauromachin inte är nog för att garantera en maskulin och därmed komplett manlig kropp 

med manligt genus i döden. 

Catullus och Vergilius förståelse om kön och genus tycks ha mer gemensamt än 

Ovidius. Catullus och Vergilius skildrar maskulinitet och ett manligt genus som något ingen 

kan uppnå eller förvandlas till (åtminstone inte permanent), men som går att förlora. Ovidius 

tycks snarare föreslå att maskulinitet går att uppnå, men enbart genom en kombination av 

gudomlig vilja och maskulint beteende. Femininitet, å andra sidan, karaktäriseras av 

begränsningar och en ofullständig maskulinitet. Begränsningar, då Ifis och Caeneus berättelser 

antyder att kvinnor inte ägnar sig åt stridskonst. En ofullständig maskulinitet, då maskulint 

beteende utövat av en kropp utan maskulina drag inte är nog för att en maskulin grammatik, 

skall kunna användas. Tiresias kan påstås ha förvandlats, inte till en egentligen kvinnlig kropp, 

utan en ofullständig maskulin sådan, vars sanna av födseln givna maskulinitet förstärks och 

återinförs av den rätta handlingen vid det rätta tillfället. 

Sammanfattningsvis tycks de dikter av Catullus och Vergilius som innehåller 

könsförvandlingar förstå genus inte som ett binärt system, utan som ett spektrum av 

maskulinitet. Femininitet utgör inte en egen identitet, utan är mer ett misslyckande med att 

uppnå eller upprätthålla rätt mängd av maskulina kriterier för att anses vara en fullbordad man. 

Attis måste exempelvis inte förvärva feminina könsorgan för att fullända en språklig 

förvandling till kvinna, han måste enbart förlora sina maskulina organ.  
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Ovidius könsförvandlingar i Metamorfoser skulle kunna tolkas som en mer binär 

förståelse av genus än Catullus 63 och Aeneiden då berättelserna förstärker idén av kroppen 

som det avgörande för en persons genus. Dock tycks femininitet ändå karaktäriseras av 

avsaknaden av maskulina drag, medan maskulinitet kan yttra sig på olika vis, men fortfarande 

har flera kriterier att uppfylla trots att de inte är lika strikta som Catullus och Vergilius kriterier, 

då ett manligt genus vid födseln i Metamorfoser inte är nödvändigt om en förvandling sker.  

Det kan dock påstås att även Ovidius förhåller sig till viss del till idén om att genus, 

ursprunget, förblir genus, könsidentiteten, baserat på omständigheterna kring 

könsförvandlingarna. Tiresias ursprungliga kropp återvänder, Ifis var menad att förvandlas till 

en pojke sedan hon föddes, enligt Isis, så på sätt och vis var Ifis född med en ofullständig 

maskulin form som sedan fullbordades. Caeneus var inte till ursprunget eller av gudomlig vilja 

född som en tillfälligt ofullständig man och får inte heller behålla sin maskulina kropp, även 

om han hyllas med det maskulina namnet Caeneus och av andra manliga hjältar som Nestor 

och Akilles.  

Sett till beteenden och handlingar är det litet av materialet som definierar feminina 

handlingar och därför förståelsen av ett feminint genus och en feminin könsidentitet, men mer 

som kan bidra till förståelse av maskulint genus i den romerska poesin. Det som återkommer 

mest i samtliga berättelser som en definition av vad som är manligt och vad i mindre grad är 

kvinnligt, är våld.  

Män, i den utvalda romerska poesin, utövar våld. De drabbas inte av det utan att kunna 

besegra det. Caenis, som kvinna, utsätts för våld i Metamorfoserna och Caeneus, som man, 

utövar våld. Tiresias orsakar både sin förvandling och återförvandling genom våld. Ifis fader 

hotar henne med våld om hon föds som flicka, innan hon fötts, men hotet berättas för Ifis 

moder.104 Caeneus i Aeneiden befinner sig i en del av underjorden där samtliga gestalter dött 

till följd av durus amor, vilket i de flesta fall inkluderar våld, och samtliga gestalter i den delen 

av underjorden är kvinnor som alltså utsatts för våld.105 Attis utövar våld mot sig själv, men 

detta våldsdåd berövar henne mandomen och hon jagas sedan under hot om våld. Undantagen 

till enbart män som våldsutövare i dessa olika fall ur den romerska poesin är gudinnor, då Juno 

förblindar Tiresias och Kybele hotar Attis med våld.106 Gudar och gudinnors genus ligger dock 

utanför denna uppsats avgränsningar och undersöks därmed inte närmre här. 

 
104 Ovidius Metamorfoser 9.709–717.  

105 Aeneiden 6.442–49. 
106 Catullus 63 66 & 89–91; Metamorfoser 3.320–29. 
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Sammanfattningsvis tycks femininitet inte fungera som en enskild identitet i ett binärt 

system i de utvalda dikterna om könsförvandlingar, utan fungerar istället som en subtraktion av 

maskulinitet. Detta, då enbart fullbordade maskulina gestalter fritt kan utöva en egen vilja bland 

andra dödliga och därför även vara objekt. Maskulina gestalter kan vara subjekt, men feminina 

gestalter är däremot objekt – framför allt för andras lustar. 

Ytterligare en intressant återkommande tematik i de olika könsförvandlingarna är 

konceptet av redire, att återgå – inte att förvandlas, utan att åter-förvandlas till en tidigare kropp. 

Specifikt verbet redire förekommer både i Servius kommentarer till Aeneiden för att beskriva 

Caeneus kropp, samt i Metamorfoser för att beskriva Tiresias återgång till en manlig kropp.107 

Tanken om redire förekommer även i Attis även om det specifika verbet inte används, då tanken 

är att det som är gjort inte kan bli ogjort.108 Denna förekomst av redire bland förvandlingar 

tycks förstärka tematiken kring gudomlig vilja och de odödliga gudarnas slutgiltiga rätt att 

bestämma över de dödliga. Vad gudarna än bestämmer skall drabba en person är korrekt och 

avgörande för personens identitet, oavsett om det innebär att någon återgår till att vara man, 

eller kvinna, eller ska förvandlas till fågel. Attis största synd tycks nästintill vara att ha tagit en 

förvandling som i samtliga andra fall sker på mystiskt, gudomligt vis, och gjort det med acuto 

silice. Han tog bokstavligen sin kropps öde i sina egna händer och därför kan det heller inte bli 

ogjort, eftersom det i de andra berättelserna är gudarnas vilja kring kroppen som råder. 

 

 

  

 
107 Aeneiden 6.448–49; Metamorfoser 3.329; Servius kommentarer till Aeneiden 6.448. 
108 Catullus 63 62. 
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8. Slutsats och framtida forskning 
Det finns mycket att säga gällande könsförvandlingar i romersk poesi, trots att de förekommer 

relativt få gånger, och denna uppsats är långt från uttömmande. Framtida forskning inom 

samma område skulle med fördel kunna gå in på djupet i samtliga fall för att undersöka till 

exempel funktionen som förvandlingarna spelar i större sammanhang, och/eller jämföra dem 

med andra könsöverskridande gestalter eller normativa gestalter i samma samt andra dikter.  

Det som denna uppsats har visat är att romerskt genus, med könsförvandlingar som 

utgångspunkt, är en komplicerad fråga som varierar från fall till fall och från författare till 

författare.  

En likhet för samtliga könsförvandlingar i romersk poesi är att grammatiken ändrar 

genus först när den fysiska kroppen som beskrivs förvandlats, antingen genom att maskulina 

drag tillförs eller går förlorade. Vidare är det även gudomliga makter vars vilja genomsyrar 

samtliga berättelser; omständigheterna kring förvandlingarna möjliggörs eller orsakas av 

gudomliga krafter och gestalter.  

Snarare än ett binärt system av manligt versus kvinnligt, vilket är det system som 

Judith Butler problematiserar och undersöker i Gender trouble, visar resultaten av denna 

uppsats att romerskt genus var ett spektrum av maskulinitet. Det som krävs för en kvinna att bli 

en man är att tillföra manliga kroppsdelar och attribut, samt att hålla sig till vissa manliga 

beteenden, såsom att utöva snarare än utsättas för våld. Allt som däremot krävs för en man att 

inte längre vara en man (och därmed räknas som kvinna) är att förlora sina fysiska manliga 

attribut såsom könsorganen, snarare än att tillföra några andra kroppsdelar. Detta framgår av 

det skede i de olika förvandlingarna då grammatiken växlar mellan feminint och maskulint: då 

kropparna antingen blir eller slutar vara feminina och erhåller eller förlorar en maskulin 

grammatik.   
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